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ORDINANZA 
Nr. 18 - 15.07.2026

circolazione stradale

VERFÜGUNG 
Nr. 18 - 15.07.2026
Verkehrsregelung

ORDINANZA 
Nr. 18 - 15.07.2026
zircolaziun stradala

Divieto  di  sosta  lungo  la  stada 
"Aiarei"  in  occasione  del  festival 
"Gadersound"  -  17.07  fino  al 
18.07.2026

Parkverbot  entlang  der  Straße 
"Aiarei"  anlässlich  des  Festivals 
"Gadersound"  -  17.07  bis 
18.07.2026

Proibiziun  da  parchè  söla  stada 
Aiarëi  en  ocajiun  dl  festival 
"Gadersound"  -  17.07  fina  ai 
18.07.2026

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L’OMBOLT

Premesso che  nei  giorni  dal  17.07 al 
18.07.2026 verrà organizzato da parte 
dell’associazione “Adüm EO” il festi-
val open-air “Gadersound” nella locali-
tà “Pans dl Galber”;

Vorausgeschickt,  dass  vom  17.07  bis 
zum 18.07.2026 von Seiten der Vereini-
gung „Adüm EO“ das Open-Air-Festi-
val  „Gadersound“  in  der  Örtlichkeit 
„Plans dl Galber“ organisiert wird;

Dit  danfora  che  dai  17.07  ai 
18.07.2026 vëgnel organisté da pert dla 
uniun “Adüm EO” le festival open-air 
tla localité “Plans dl Galber”;

Dato atto che per motivi  di  sicurezza 
deve  essere  vietata  la  sosta  lungo  la 
strada comunale „Aiarëi“, adiacente al 
luogo della predetta manifestazione;

Festgehalten, dass aus Sicherheitsgrün-
den ein Parkverbot entlang der Gemein-
destraße „Aiarëi“ verfügt werden muss, 
welche sich in der Nähe der obgenann-
ten Veranstaltungsstätte befindet;

Relevé  ch’al  mëss  gní  comané  por 
gaujes  de  segurëza  na  proibiziun  da 
parché dlungia la strada „Aiarëi“, che é 
dlungia  le  post  dla  manifestaziun 
suradita;

Visto il d. lgs. 30 aprile 1992, n. 285 – 
codice della strada; 

Nach Einsicht in das gv. D. vom 30. April 
1992, Nr. 285 – SVO;

Odü le d. lgs. 30 aurí 1992, nr. 285 – 
codesc dla strada;

Visto il relativo regolamento di attua-
zione, approvato con DPR 16.12.1992, 
n. 495;

Nach  Einsicht  in  die  entsprechende 
Durchführungsverordnung,  genehmigt 
mit DPR vom 16.12.1992, Nr. 495;

Odü le regolamënt de atuaziun revar-
dënt, aprové cun DPR 16.12.1992, nr. 
495;

O R D I N A V E R O R D N E T C O M A N A

L’istituzione  di  un  temporaneo  di-
vieto di sosta su entrambi i lati della 
strada comunale “Aiarëi” dal  17.07 
fino al 18.07.2026;

Die Einrichtung eines vorübergehen-
den  Parkverbotes  auf  beiden  Seiten 
der  Gemeindestraße  „Aiarëi“  vom 
17.07 bis zum 18.07.2026;

l’istituziun de na proibiziun tempo-
ranea da parché sön trames les perts 
dla  strada  comunala  “Aiarëi”  dai 
17.07 fina ai 18.07.2026;

La  presente  ordinanza  è  resa  nota  al 
pubblico  mediante  affissione  all’albo 
comunale digitale e mediante installa-
zione della relativa segnaletica.

Diese Verordnung wird auf der digita-
len Amtstafel der Gemeinde veröffent-
licht  sowie  wird  sie  der  Bevölkerung 
durch  Anbringen  der  entsprechenden 
Beschilderung zur Kenntnis gebracht.

Chësta  ordinanza  vëgn  portada  a 
conoscënza  dl  publich  söla  tofla  de 
comun digitala y tres l’instalaziun dla 
segnaletica revardënta;

Gli organi, funzionari e gli agenti indi-
cati nell’art. 12 del Nuovo Codice della 
strada  sono  incaricati  dell’esecuzione 
di questa ordinanza e dell’applicazione 
delle  sanzioni  amministrative  previste 
in caso di violazioni.

Die im Art. 12 der Neuen Svo erwähn-
ten Organe,  Funktionäre und Beamten 
sind mit  der Durchführung dieser An-
ordnung so wie mit der Verhängung der 
bei Verstoß vorgesehenen Verwaltungs-
strafen beauftragt.

I organns y funzionars alado dl art. 12 
dl  Codesc  dla  strada  é  inciariá  da 
eseguí  chësta  ordinanza  y  da  apliché 
les straufunghes aministratives preodü-
des en cajo se violaziuns.

Übermittlung an: Trasmissione a: Trasmisciun a:

Associazione Adüm EO - e-mail

und zur Kenntnis an: e per conoscenza a: y por conoscënza a:

Stazione Carabinieri La Villa – e-mail stbz531440@carabinieri.it
Vigili del Fuoco La Valle – e-mail ff.wengen@lfvbz.org

IL SINDACO / DER BÜRGERMEISTER / L’OMBOLT

Felix Nagler
(documento firmato tramite firma digitale – digital signiertes Dokument – documënt firmé cun firma digitala)

http://www.laval.it/
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